
Attention :
• Pour éviter d’endommager les composants, ne tentez pas d’ouvrir ou de réparer 

le produit sans l’aide d’un professionnel.
• La portée de fonctionnement peut être affectée négativement par des facteurs 

liés à l’environnement d’utilisation et à des sources d’interférences à proximité.
• Une utilisation conforme contribue à prolonger la durée de vie du produit.

b) Piles/accumulateurs
• Veiller à la bonne polarité lors de l’insertion de la pile rechargeable.
• Retirez les piles/accumulateurs de l’appareil s’il n’est pas utilisé pendant 

longtemps afin d’éviter les dégâts causés par des fuites. Des piles (rechargeables) 
endommagées ou qui fuient peuvent provoquer des brûlures acides en cas de 
contact avec la peau, il est donc recommandé de toujours manipuler les piles/
batteries usagées avec des gants de protection appropriés.

• Les piles (rechargeables) doivent être tenues hors de portée des enfants. 
Ne laissez pas des accumulateurs traîner, car il existe un risque que les enfants 
ou les animaux domestiques les avalent.

• Il convient de remplacer toutes les piles/accumulateurs en même temps. Le 
mélange de piles/accumulateurs anciennes et de nouvelles piles/accumulateurs 
dans l’appareil peut entraîner la fuite d’accumulateurs et endommager l’appareil.

• Les piles/accumulateurs ne doivent pas être démantelées, court-circuitées 
ou jetées dans un feu. Ne rechargez pas les piles non rechargeables. Risque 
d’explosion !

c) Fonctionnement
• Éteignez puis rallumez le produit (réinitialisation de l’appareil de massage) 

avant qu’il soit utilisé par d’autres personnes pour tenir compte des différentes 
sensibilités.

• Utilisez une serviette mouillée pour humidifier la peau autour du cou avant 
utilisation pour fournir un meilleur confort.

• Si l’appareil de massage n’entre pas en contact avec la peau dans la minute qui 
suit la mise en marche, il s’éteint automatiquement.

• Éteignez l’alimentation électrique avant utilisation et déconnectez le chargeur de 
l’alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé.

• Placez et rangez le câble de recharge correctement ; ne le tordez pas et ne le 
tirez pas.

• Les enfants ne peuvent utiliser le produit que sous l’entière surveillance d’un 
adulte.

• Le produit n’est pas un dispositif médical et il n’est pas recommandé pour un 
usage médical.

• Ce produit n’est pas un équipement de soins professionnels ; il est uniquement 
conçu pour fournir un massage apaisant.

• Utilisez uniquement ce produit sur les vertèbres cervicales et veillez qu’il soit 
porté correctement et symétriquement.

• La surface du produit chauffe lorsqu’il est utilisé pendant de longues périodes. 
Ceci est normal et n’indique pas un défaut.

• Utiliser un chiffon en laine doux et fin pour nettoyer les taches d'huile sur le 
produit.

• Si le produit est endommagé, retournez-le au fabricant pour qu’il soit réparé ou 
remplacé.

• Si vous êtes préoccupé par les effets de ce produit sur la santé, veuillez consulter 
votre médecin avant de l'utiliser.

• Les paramètres par défaut de ce produit s'éteignent automatiquement après 
15 minutes d'utilisation.

• Il est recommandé de ne pas utiliser ce produit plus de 30 minutes par jour.
• Les électrodes de ce produit ne doivent pas être placées près du cœur ou de la 

poitrine de l'utilisateur pendant l'utilisation, car cela peut provoquer/augmenter le 
risque de fibrillation cardiaque.

• Le contact des parties métalliques des ceintures, colliers et autres articles avec 
les plaques d'électrode de ce produit pendant l'utilisation peut provoquer une 
forte décharge électrique.

• Nettoyez les plaques d’électrodes de ce produit avant qu'il ne soit utilisé par 
d'autres utilisateurs.

• Arrêtez immédiatement d'utiliser le produit si la surface est déformée et si 
l'électrode est endommagée.

• Si vous vous sentez mal, arrêtez d’utiliser ce produit et consultez un docteur.
• Ce produit ne doit pas être utilisé sur autre chose que sur la nuque.
• Ne démontez pas, ne réparez pas, ne modifiez pas, n’immergez pas dans l’eau 

ou ne jetez pas dans le feu.
• Ce produit ne doit pas être utilisé comme un jouet.
• Conservez le produit dans un endroit ventilé et sec lorsqu’il n’est pas utilisé.
• Ne placez pas d'objets lourds sur ce produit.
• Ne tirez pas ou ne tordez pas la fiche USB avec force.

 Mode d’emploi
Mini appareil de massage de la nuque
N° de commande 2348526

Utilisation prévue
Ce mini appareil de massage de la nuque qui soulage la fatigue améliore la circulation 
sanguine, détend les muscles et l’esprit et est facilement commandé via une application. 
Il est uniquement destiné à une utilisation à l’intérieur. Ne l'utilisez pas à l’extérieur. Tout contact 
avec l'humidité, par ex. dans les salles de bains, doit être évité en toutes circonstances.
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute restructuration et/ou modification du 
produit est interdite. Si vous utilisez le produit à d’autres fins que celles décrites, cela risque 
d’endommager le produit. De plus, une mauvaise utilisation pourrait entraîner des risques 
tels que les courts-circuits, les incendies, les chocs électriques, etc. Lisez attentivement les 
instructions du mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr. Ne mettez ce produit à la 
disposition de tiers qu’avec son mode d’emploi.
Ce produit est conforme aux exigences nationales et européennes en vigueur. Tous les noms 
d’entreprises et appellations de produits sont des marques commerciales de leurs propriétaires 
respectifs. Tous droits réservés.

Contenu de l’emballage
• Appareil de massage de la nuque
• Câble de charge USB

• Mode d’emploi

Mode d’emploi actualisé           
Téléchargez le mode d’emploi le plus récent sur www.conrad.com/downloads 
ou scannez le code QR indiqué. Suivez les instructions figurant sur le site 
Web.

Explication des symboles
 Le symbole avec l’éclair dans un triangle indique qu’il y a un risque pour votre santé, 

par ex. en raison d’une décharge électrique.

 Le symbole avec le point d’exclamation dans un triangle sert à indiquer les 
informations importantes présentes dans ce mode d’emploi. Veuillez lire ces 
informations attentivement.

 Le symbole de la flèche indique des informations spécifiques et des conseils 
spéciaux pour le fonctionnement.

Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi et respectez en particulier les consignes 
de sécurité. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages 
corporels ou matériels résultant du non-respect des consignes de sécurité et 
des informations relatives à la manipulation correcte contenues dans ce 
manuel. De tels cas entraînent l’annulation de la garantie.

a) Informations générales
• Cet appareil n’est pas un jouet. Il doit rester hors de portée des enfants et des 

animaux domestiques.
• Ne laissez pas traîner le matériel d'emballage. Celui-ci peut se révéler dangereux 

si des enfants le prennent pour un jouet.
• Gardez l’appareil à l’abri de températures extrêmes, de la lumière directe du soleil, 

de secousses intenses, de l’humidité élevée, de l’eau, de gaz inflammables, de 
vapeurs et de solvants.

• N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
• Si une utilisation du produit en toute sécurité n'est plus possible, arrêtez de 

l’utiliser et protégez-le de toute utilisation accidentelle. Un fonctionnement sûr ne 
peut plus être garanti si le produit :
 - est visiblement endommagé,
 - ne fonctionne plus correctement,
 - a été stocké dans des conditions défavorables sur une longue durée ou
 - a été transporté dans des conditions très rudes.

• Manipulez le produit avec précaution. Les chocs, les impacts ou même une chute 
d’une hauteur modérée peuvent endommager le produit.

• Consultez un spécialiste en cas de doute sur le fonctionnement, la sécurité ou le 
raccordement de l’appareil.

• Toute manipulation d'entretien, d'ajustement ou de réparation doit impérativement 
être confiée à un professionnel ou à un centre de réparation agréé.

• Si des questions restent sans réponse après avoir lu ce mode d’emploi, contactez 
notre service technique ou un autre technicien.



• N’utilisez pas le produit dans les conditions suivantes :
 - Près de sources électromagnétiques à haute fréquence.
 - Près de substances inflammables.
 - Sur des nourrissons ou des personnes qui ne peuvent pas exprimer leur 

conscience ou qui ne sont pas sensibles à la chaleur.
 - Dans des environnements chauds et humides ou sur des personnes utilisant 

un équipement à oxygène.
 - Lorsque vous utilisez un équipement électronique médical, tel qu’un 

électrocardiographe.
 - Sur la peau de zones enflées ou enflammées.
 - Si vous portez des montres et bracelets électroniques ou d’autres produits 

électroniques.
 - Dans des endroits chauds et humides telles que les salles de bain.
 - En s’endormant.

• Confirmez que les boutons fonctionnent normalement avant d’utiliser le produit.
• Lorsque vous utilisez le produit, l'électrode doit être fermement et uniformément 

fixée à la peau.
• Lors de la première utilisation ou après une longue période d'inutilisation, 

chargez le produit conformément aux instructions d'utilisation pour vous assurer 
qu'il fonctionne correctement.

• Mettez le produit au rebut conformément aux réglementations environnementales 
locales.

• Ce produit est recommandé pour les personnes âgées de 16 ans ou plus 
• N’utilisez pas ou ne rangez pas ce produit dans les conditions suivantes :

 - Lumière directe du soleil
 - Température et humidité élevées
 - Environnements humides
 - Environnements poussiéreux. 

d) Recharge
• Utilisez uniquement le bloc d'alimentation d’origine (la tension de sortie est de 

5 V) pour recharger ce produit.
• Assurez-vous que la tension de sortie du chargeur n’est pas supérieure à 6 V.
• Maintenez ce produit loin de tout feu à tout moment.
• Ne chargez pas ce produit lorsqu’il est utilisé.

e) Utilisateurs
• L'utilisation de ce produit est interdite aux utilisateurs suivants :

 - Les patients atteints de tumeurs malignes.
 - Les patients ayant une tendance à l'hémorragie.
 - Les femmes enceintes.
 - Les patients souffrant d’une inflammation suppurative aiguë.
 - Les personnes portant un stimulateur cardiaque (pacemaker).
 - Les personnes ayant des implants métalliques.

• Consultez votre médecin si vous souffrez de ce qui suit :
 - Des anomalies du rythme cardiaque et des fonctions cérébrales.
 - Une température supérieure à 38 °C.
 - Des maladies infectieuses.
 - Une prise de médicaments.
 - Une pression sanguine anormale.
 - Vous avez des difficultés pour exprimer des sensations.
 - Des troubles de la perception causés par des troubles de la circulation 

périphérique élevés.
 - Des troubles de la perception de la peau ou une peau anormale.
 - Des allergies cutanées aux plaques de l’électrode en acier inoxydable.
 - Des déficiences physiques, perceptuelles, mentales, expérientielles ou 

cognitives.

f) Avertissement FCC
• Tout changement ou modification qui n’est pas expressément approuvé par 

la partie responsable de la conformité est susceptible de révoquer les droits 
d'utilisation de cet équipement.

• Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation de la FCC. Son 
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil 
ne doit pas créer d'interférences nuisibles et (2) cet appareil doit tolérer les 
interférences reçues, y compris les interférences qui risquent de provoquer un 
fonctionnement indésirable.

REMARQUE IMPORTANTE :
Cet équipement a été testé et entre dans la catégorie des appareils numériques de Classe B, 
selon la partie 15 de la réglementation de la FCC. Ces limites ont été conçues pour protéger 
les installations domestiques contre les interférences néfastes. Cet équipement génère, 
utilise et émet de l'énergie sous forme de fréquences radio et, en cas de non-respect des 
instructions d'installation et d'utilisation, risque de provoquer des interférences dommageables 
aux communications radio. Toutefois, rien ne garantit l’absence d’interférences dans une 
installation particulière. En cas d'interférences radio ou télévisuelles, pouvant être vérifiées 
en allumant puis en éteignant l'équipement, l'utilisateur est invité à essayer de résoudre le 
problème de l'une des façons suivantes :
• Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
• Éloigner davantage l'équipement du récepteur.
• Brancher l'équipement sur une prise appartenant à un circuit différent de celui du récepteur.
• Demander de l'aide auprès du revendeur ou d'un technicien radio/TV expérimenté.
• Déclaration de la FCC sur l’exposition aux rayonnements :
• Cet appareil est conforme aux limites d’exposition au rayonnement RF FCC définies pour 

un environnement non contrôlé.

Caractéristiques
• Vibrations basse fréquence
• Température constante de 42 °C
• Thérapie électrique de soulagement de la douleur (Ems)
• Fonction de compresse chaude électrique
• Taille compacte
• Design breveté 
• Conception en forme de U pour un port confortable autour de la nuque 
• Sans fil
• Batterie ultra plate et haute performance

Éléments de fonctionnement

A A

B

F G

C
D
E

A Plaque de l’électrode
B Bouton de commutation
C Température
D Intensité accrue
E Intensité réduite

F Port de charge M5 micro USB type C
G Pression longue - mise sous tension/hors 

tension 
Pression courte - commutateur de mode



Fonctionnement des boutons

2

1
3
4

Bouton Fonctionnement Voyant
État du témoin 

lumineux de l’appareil 
de massage

1.  Bouton de 
commutation

Maintenez-le 
enfoncé pendant 
2 secondes pour 
allumer l’appareil

Bip bref

Allumé (connecté ou 
en veille) 

Clignotement lent 
(massage en cours)

Maintenez le 
bouton enfoncé 

pendant 
2 secondes 

pour éteindre 
l'appareil.

Bip long Voyant bleu éteint

Appuyez dessus 
pour changer de 

mode
Bip bref

2.  Bouton de la 
température

Appuyez dessus 
pour changer la 

température

Bip bref (bip long 
pour le réglage le 

plus élevé)

3.  Augmentation 
de l’intensité

Appuyez dessus 
pour augmenter 

l’intensité

Bip bref (bip long 
pour le réglage le 

plus faible)

4.  Diminution de 
l’intensité

Appuyez 
pour diminuer 

l’intensité
Bip bref

Fonctionnement de l’application
a) Téléchargez l'application de l’appareil de massage en scannant le code QR approprié 

ci-dessous ou en recherchant SENIN dans la boutique d'applications de votre 
smartphone.

Android 4.4 et supérieur : iOS 10.0 et supérieur :

b) Interface de l’application

Thanks For Using

Please select your massager:

5

8 10

9
1211

6

7

SYGONIX

c) Commandes de l’application
Activez le Bluetooth de votre smartphone. Allumez l’appareil de massage et ouvrez 
l’application pour vous connecter à l’appareil.

Bouton Fonctionnement Voyant
État du témoin 

lumineux de l’appareil 
de massage

5.  Sélection de 
l’appareil de 
massage

Balayez vers le 
bas sur l'interface 

de connexion 
pour rafraîchir

2 bips brefs

Clignotement rapide 
(connexion Bluetooth) 
Allumé (connecté ou 

en veille)
Clignotement lent 

(massage en cours)

6.  Sélection de la 
température

Appuyez pour 
sélectionner la 
température

7. Sélection du mode Appuyez sur 
l’icône de mode

8. Programmateur
Appuyez pour 
sélectionner le 

mode

9.  Interrupteur de 
massage

Balayez vers 
le haut et vers 

le bas

Le bouton de 
l’interrupteur s’allume

10.  Régulateur de 
l’intensité

Balayez vers 
le haut et vers 

le bas

11.  Rafraîchissement 
de l’interrupteur 
du mode

Appuyez dessus 
pour allumer 
et éteindre 
l’appareil

Bip bref (on)
Bip long (off)

Le bouton de 
rafraîchissement 

s’allume 

12.  Interrupteur de 
verrouillage pour 
les personnes 
âgées

Appuyez sur 
l’icône de 

verrouillage pour 
allumer

Le bouton de 
verrouillage pour 
personnes âgées 

s’allume

Appuyez sur 
l’icône de 

verrouillage pour 
éteindre

Le bouton de 
verrouillage pour 
personnes âgées 

s’éteint

Remarque : l’icône  grisée dans le coin supérieur droit de l'interface indique que le l’appareil 
de massage n'est pas en contact avec la peau.

Dépannage
Problème Solution

Le produit ne s'allume pas La batterie est trop faible. Chargez-la complètement 
avant utilisation.

Assurez-vous d’appuyer sur le bon bouton pour 
allumer le produit.

La batterie ne charge pas Assurez-vous que le câble USB est correctement 
branché au produit et à l’alimentation électrique.

Il n’y a pas de massage ou le 
massage est trop faible

Assurez-vous que l’appareil de massage est en 
contact direct avec la peau.

Assurez-vous que rien n’est coincé entre l’appareil 
de massage et la peau.

Augmentez l’intensité du massage.

Assurez-vous que la surface de l’appareil de 
massage est propre et exempte de saleté ou de 
graisse.

Assurez-vous que la batterie est suffisamment 
chargée.
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Problème Solution

Il y a une sensation de picotement.

Assurez-vous que l’appareil de massage est en 
contact direct avec la peau.

Assurez-vous que l’appareil de massage n’est utilisé 
que pendant 15 minutes par session et pas plus de 
deux fois par jour.

Réglez l'intensité du massage.

Assurez-vous que l’utilisateur ne souffre pas 
d’allergies cutanées.

Assurez-vous que la peau est humide avant 
utilisation.

Assurez-vous que l’appareil de massage n’est pas 
utilisé près d’une plaie ouverte.

Remarque : Si le problème ne peut pas être résolu ou si le produit ne fonctionne toujours pas 
correctement, cessez de l'utiliser et contactez directement le fournisseur pour organiser une 
réparation. Ne démontez pas ou n’essayez pas de réparer le produit par vous-même.

Entretien et nettoyage
• Avant le nettoyage, débranchez le produit de l’alimentation électrique.
• N’utilisez aucun produit de nettoyage agressif, d’alcool dénaturé ou toute autre solution 

chimique, car ils peuvent endommager le boîtier et affecter le bon fonctionnement du 
produit.

• Nettoyez le produit à l'aide d'un chiffon sec et sans fibres.

Élimination des déchets
a) Produit

 Les appareils électroniques sont des matériaux recyclables et ne doivent pas 
être éliminés avec les ordures ménagères. En fin de vie, éliminez l’appareil 
conformément aux dispositions légales en vigueur.

 Retirez les piles rechargeables insérées et mettez-les au rebut séparément du 
produit.

b) Piles rechargeable
 En tant que consommateur final, vous êtes légalement tenu par la loi (ordonnance 

relative à l’élimination des piles usagées) de recycler toutes les piles rechargeables. 
Il est interdit de les jeter dans les ordures ménagères.

 Les piles (rechargeables) contenant des substances toxiques sont marquées par le 
symbole ci-contre, ce qui signifie qu’elles ne doivent pas être jetées avec les ordures 
ménagères. Les abréviations pour le métal lourd prépondérant sont : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb (la désignation se trouve sur les piles (rechargeables), 
par ex. en dessous du symbole de la poubelle illustré à gauche).

 Les piles rechargeables usagées peuvent être retournées aux points de collecte 
situés dans votre municipalité, à nos magasins ou partout où les piles rechargeables 
sont vendues.

Ainsi, vous respectez les ordonnances légales et contribuez à la protection de l’environnement.

Caractéristiques techniques
Alimentation électrique ................. 5 V, 0,45 A
Batterie ......................................... Batterie Li-Ion polymère, 3,7 V, 800 mAh, 2,96 Wh
Durée de fonctionnement ............. 150 min
Durée de recharge ........................ 210 min
Intensité du massage ................... 10 niveaux
Programmateur ............................. 1-15 min
Longueur du câble de charge ....... env. 40 cm
Dimensions ................................... 150 x 47 x 140 mm
Poids ............................................. 132 g



• Het werkingsbereik kan worden beïnvloed door omgevingsfactoren en 
nabijgelegen storingsbronnen.

• Een correct gebruik helpt de levensduur van het product te verlengen.

b) (Oplaadbare) batterijen
• Zorg ervoor dat de (oplaadbare) batterij met de juiste polariteit in het product 

worden geplaatst.
• De (oplaadbare) batterijen dienen uit het apparaat te worden verwijderd wanneer 

het gedurende langere tijd niet wordt gebruikt om beschadiging door lekkage te 
voorkomen. Lekkende of beschadigde (oplaadbare) batterijen kunnen chemische 
brandwonden veroorzaken bij aanraking met de huid. Gebruik daarom altijd 
geschikte beschermende handschoenen voordat u beschadigde (oplaadbare) 
batterijen aanraakt.

• Houd (oplaadbare) batterijen buiten bereik van kinderen. Laat (oplaadbare) 
batterijen niet rondslingeren omdat er een risico bestaat dat ze door kinderen of 
huisdieren worden ingeslikt.

• Alle (oplaadbare) batterijen dienen op hetzelfde moment te worden vervangen. 
Het door elkaar gebruiken van oude en nieuwe (oplaadbare) batterijen in het 
apparaat kan leiden tot batterijlekkage en beschadiging van het apparaat.

• (Oplaadbare) batterijen mogen niet worden ontmanteld, kortgesloten of 
verbrand. Niet-oplaadbare batterijen mogen nooit opnieuw worden opgeladen. 
Ontploffingsgevaar!

c) Bediening
• Schakel het product uit en weer aan (reset het massage apparaat) voordat u het 

door andere personen laat gebruiken om rekening te houden met verschillende 
gevoeligheden.

• Gebruik een natte handdoek om de huid rond de nek voor gebruik te bevochtigen 
voor meer comfort.

• Als het massage apparaat niet binnen een minuut na het inschakelen in contact 
komt met de huid, wordt deze automatisch uitgeschakeld.

• Schakel de stroomvoorziening uit voor gebruik en haal de stekker uit het 
stopcontact wanneer u het niet gebruikt.

• Plaats en bewaar de laadkabel op de juiste manier; draai of trek er niet aan.
• Kinderen mogen het product alleen gebruiken onder volledig toezicht van een 

volwassene.
• Dit product is geen medisch hulpmiddel en wordt niet aanbevolen voor medisch 

gebruik.
• Dit product is geen professionele verpleegapparatuur; het is alleen bedoeld om 

een verzachtende massage te geven.
• Gebruik dit product alleen op de halswervel en zorg ervoor dat het correct en 

symmetrisch wordt gedragen.
• Het productoppervlak wordt warm bij langdurig gebruik. Dit is normaal en duidt 

niet op een defect.
• Gebruik zachte/fijne wol om olievlekken van het product te verwijderen.
• Als het product beschadigd is, retourneer het dan naar de fabrikant voor reparatie 

of vervanging.
• Als u zich zorgen maakt over de gezondheidseffecten van dit product, raadpleeg 

dan voor gebruik uw arts.
• De standaardinstellingen van dit product schakelen het automatisch uit na 

15 minuten gebruik.
• Het wordt aanbevolen dit product niet langer dan 30 minuten per dag te gebruiken.
• De elektroden van dit product mogen tijdens gebruik niet in de buurt van het 

hart of de borst van de gebruiker worden geplaatst, aangezien dit het risico op 
ventrikelfibrillatie kan veroorzaken/vergroten.

• Contact van metalen delen van riemen, halskettingen en andere artikelen met de 
elektroden van dit product tijdens het gebruik kan een sterke elektrische schok 
veroorzaken.

• Maak de elektroden van dit product schoon voor gebruik door andere gebruikers.
• Stop onmiddellijk met het gebruik van het product als het oppervlak vervormd en 

de elektrode beschadigd is.
• Als u zich onwel voelt, stop dan met het gebruik van dit product en raadpleeg 

uw arts.
• Dit product mag uitsluitend worden gebruikt voor de nek.
• Niet demonteren, repareren, wijzigen, onder water dompelen of in vuur werpen.
• Dit product mag niet als speelgoed worden gebruikt.
• Bewaar dit product op een geventileerde en droge plek wanneer het niet in 

gebruik is.
• Plaats geen zware voorwerpen bovenop dit product.
• Trek of draai niet met geweld aan de USB-stekker.
• Gebruik dit product niet onder de volgende omstandigheden:

 - Dicht bij hoogfrequente elektromagnetische bronnen.
 - Dicht bij brandbare stoffen.
 - Bij kinderen of mensen die geen bewustzijn kunnen uiten of die niet gevoelig 

zijn voor warmte.

 Gebruiksaanwijzing
Mini-nekmassage apparaat
Bestelnr. 2348526

Beoogd gebruik
Dit ontspannende mini-nekmassage-apparaat  verbetert de bloedcirculatie, ontspant zowel de 
spieren als de geest en is eenvoudig te bedienen via een mobiele app. 
Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het niet buitenshuis. Contact 
met vocht, bijv. in de badkamer, moet absoluut worden vermeden.
Om veiligheids- en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen. Het product 
kan schade oplopen als het wordt gebruikt voor andere doeleinden dan hierboven beschreven. 
Bovendien kan onjuist gebruik resulteren in kortsluiting, brand, elektrische schok of andere 
gevaren. Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar deze op een veilige plaats. 
Het product mag alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden worden overhandigd.
Het product voldoet aan de nationale en Europese wettelijke voorschriften. Alle bedrijfs- en 
productnamen zijn handelsmerken van de betreffende eigenaren. Alle rechten voorbehouden.

Omvang van de levering
• Nekmassage apparaat
• USB-laadkabel

• Gebruiksaanwijzing

Meest recente gebruiksaanwijzing           
Download de meest recente gebruiksaanwijzing via www.conrad.com/
downloads of scan de afgebeelde QR-code. Volg de aanwijzingen op de 
website.

Verklaring van de symbolen
 Het symbool met een bliksemschicht in een driehoek wijst op een risico voor uw 

gezondheid, bijv. door een elektrische schok.

 Dit symbool met het uitroepteken in een driehoek wordt gebruikt om belangrijke 
informatie in deze gebruiksaanwijzing te onderstrepen. Lees deze informatie altijd 
aandachtig door.

 Het pijl-symbool duidt op speciale informatie en advies voor het gebruik.

Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem vooral de 
veiligheidsinformatie in acht. Indien de veiligheidsinstructies en de 
aanwijzingen voor een juiste bediening in deze gebruiksaanwijzing niet 
worden opgevolgd, kunnen wij niet aansprakelijk worden gesteld voor de 
daardoor ontstane materiële schade of persoonlijk letsel. In dergelijke 
gevallen vervalt de aansprakelijkheid/garantie.

a) Algemene informatie
• Dit apparaat is geen speelgoed. Buiten het bereik van kinderen en huisdieren 

houden.
• Laat het verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren. Dit kan voor 

kinderen gevaarlijk speelgoed worden.
• Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke 

schokken, hoge vochtigheid, vocht, brandbare gassen, stoom en oplosmiddelen.
• Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.
• Als het product niet langer veilig gebruikt kan worden, stel het dan buiten bedrijf 

en zorg ervoor dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Veilig gebruik kan 
niet langer worden gegarandeerd als het product:
 - zichtbaar is beschadigd,
 - niet meer naar behoren werkt,
 - voor langere duur is opgeslagen onder slechte omstandigheden, of
 - onderhevig is geweest aan ernstige transportbelasting.

• Behandel het product met zorg. Schokken, botsingen of zelfs een val van 
beperkte hoogte kunnen het product beschadigen.

• Raadpleeg een expert als u vragen heeft over gebruik, veiligheid of aansluiting 
van het apparaat.

• Onderhoud, aanpassingen en reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door 
een technicus of een daartoe bevoegd servicecentrum.

• Als u nog vragen heeft die niet door deze gebruiksaanwijzing worden 
beantwoord, kunt u contact opnemen met onze technische dienst of ander 
technisch personeel.

Opgelet:
• Om beschadiging van de componenten te voorkomen, mag u niet proberen het 

product te openen of te repareren zonder professionele begeleiding.



 - In warme en vochtige omgevingen of bij mensen die zuurstofapparatuur 
gebruiken.

 - Bij gebruik van medische elektronische apparatuur, zoals een 
elektrocardiograaf.

 - Op de huid van gezwollen of ontstoken plekken.
 - Terwijl u elektronische horloges, armbanden of andere elektronische 

producten draagt.
 - In warme en vochtige plekken zoals badkamers.
 - Tijdens het inslapen.

• Controleer voor gebruik of de knoppen normaal werken.
• Bij gebruik van het product moet de elektrode stevig en vlak op de huid worden 

bevestigd.
• Bij het eerste gebruik, of nadat u het product lange tijd niet hebt gebruikt, dient 

u het product op te laden volgens de gebruiksaanwijzing om er zeker van te zijn 
dat het correct werkt.

• Gooi het product weg in overeenstemming met uw plaatselijke milieuvoorschriften.
• Dit product wordt aanbevolen voor personen van 16 jaar en ouder.
• Niet gebruiken of opbergen onder de volgende omstandigheden:

 - Direct zonlicht
 - Hoge temperatuur en vochtigheid
 - Natte omgevingen
 - Stoffige omgevingen 

d) Opladen
• Gebruik alleen de originele netspanningsadapter (uitgangsspanning is 5 V) om 

dit product op te laden.
• Zorg ervoor dat de uitgangsspanning van de lader niet hoger is dan 6 V.
• Houd het product altijd uit de buurt van vuur.
• Laad het product niet op als het in gebruik is.

e) Gebruikers
• De volgende gebruikers mogen dit product niet gebruiken:

 - Patiënten met kwaadaardige tumoren.
 - Patiënten met bloedingsneiging.
 - Zwangere vrouwen.
 - Patiënten met acute etterende ontstekingen.
 - Mensen met een pacemaker.
 - Mensen met metalen implantaten.

• Raadpleeg uw arts als er sprake is van het volgende:
 - Abnormale hartslag en hersenfunctie.
 - Een temperatuur van meer dan 38 °C.
 - Infectieziekten.
 - U medicijnen neemt.
 - Een abnormale bloeddruk.
 - U moeite heeft met het uiten van gevoelens.
 - Als u lijdt onder perceptuele stoornissen veroorzaakt door hoge perifere 

circulatiestoornissen.
 - Huidwaarnemingsstoornis of abnormale huid.
 - Huidallergieën voor de roestvrijstalen elektroden.
 - Fysieke, perceptuele, mentale, ervaringsgerichte of cognitieve tekortkomingen.

f) FCC-waarschuwing
• Enige wijzigingen of aanpassingen zonder uitdrukkelijke goedkeuring van de 

partij verantwoordelijk voor de naleving kan het recht van de gebruiker om het 
apparaat te bedienen teniet doen.

• Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-regels. De werking is onderhevig 
aan volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat mag geen schadelijke 
interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle ontvangen interferentie 
accepteren, inclusief interferentie die een ongewenste werking kan veroorzaken.

BELANGRIJKE OPMERKING:
Dit apparaat werd getest en is in overeenstemming met de grenzen voor klasse B digitale 
apparaten, in overeenstemming met deel 15 van de FCC voorschriften. Deze grenzen 
werden ontworpen om een redelijke bescherming tegen een gevaarlijke interferentie in een 
woonomgeving te bieden. Dit apparaat genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie 
uitstralen. Als dit apparaat niet volgens de aanwijzingen wordt geïnstalleerd en gebruikt, 
kan deze schadelijke storingen aan radiocommunicaties veroorzaken. Er bestaat echter 
geen garantie, dat de interferentie niet voorkomt in een bepaalde installatie. Als dit apparaat 
gevaarlijke interferentie aan radio-en televisieontvangst veroorzaakt, wat kan worden 
vastgesteld dor het apparaat uit en aan te schakelen, dient de gebruiker de interferentie 
trachten te corrigeren door middel van één van de volgende maatregelen:
• Heroriënteer of verplaats de ontvangende antenne.
• Vergroot de afstand tussen het apparaat en de ontvanger.

• Sluit het apparaat aan op een stopcontact van een circuit anders dan waaraan de ontvanger 
is aangesloten.

• Neem contact op met de verkoper of een ervaren radio/televisie technicus voor hulp.
• FCC-verklaring inzake blootstelling aan straling:
• Deze apparatuur voldoet aan de FCC-limieten voor blootstelling aan RF-straling die zijn 

opgesteld voor een ongecontroleerde omgeving.

Kenmerken
• Laagfrequente trillingen
• 42 °C constante temperatuur
• Elektrische pijnbestrijdingstherapie (EMS)
• Elektrische heet kompres-functie
• Compact formaat
• Gepatenteerd ontwerp 
• U-vormig ontwerp voor een comfortabele pasvorm rond de nek 
• Snoerloos ontwerp
• Ultradunne batterij met krachtige prestaties

Bedieningselementen

A A

B

F G

C
D
E

A Elektrode
B Schakelaar
C Temperatuur
D Verhoogde intensiteit

E Verminderde intensiteit
F M5 USB-C-laadpoort
G Lang drukken-aan/uit 

Kort drukken-modus wisselen



Werking van de knop

2

1
3
4

Knop Bediening Indicatielampje Massage-apparaat 
status-indicator

1. Schakelaar

Houd 
2 seconden 
ingedrukt 
om in te 

schakelen

Korte piep

Aan (verbonden of 
inactief) 

Langzaam knipperen 
(bezig met massage)

Houd 
2 seconden 
ingedrukt 
om uit te 

schakelen

Lange piep Blauw licht gaat uit

Tik om van 
modus te 
wisselen

Korte piep

2.  Temperatuur-
knop

Tik om van 
temperatuur te 

wisselen

Korte piep (lange 
piep bij hoogste 

stand)

3.  Verhoog de 
intensiteit

Tik om de 
intensiteit te 

verhogen

Korte piep (lange 
piep bij laagste 

stand)

4.  Verlaag de 
intensiteit

Tik om de 
intensiteit te 

verlagen
Korte piep

App-bediening
a) Download de massage-app door de passende QR-code hieronder te scannen of door te 

zoeken naar SENIN in de app-store van uw smartphone.

Android 4.4 en hoger: iOS 10.0 en hoger:

b) App-interface

Thanks For Using

Please select your massager:

5

8 10

9
1211

6

7

SYGONIX

c) App-bediening
Activeer Bluetooth op uw smartphone. Schakel het massage-apparaat in en open de app 
om verbinding te maken met het massage-apparaat.

Knop Bediening Indicatielampje

Massage-
apparaat 
status-

indicator

5.  Massage-
apparaat selectie

Veeg omlaag op de 
verbindingsinterface om 

te vernieuwen
2 korte piepjes

Snel knipperen 
(Bluetooth-
verbinding) 

Aan (verbonden 
of inactief)
Langzaam 
knipperen 
(bezig met 
massage)

6.  Temperatuur-
keuze

Raak aan om de 
temperatuur te 

selecteren

7. Modus selectie Touch-modus symbool

8. Timer Raak aan om de modus 
te selecteren

9.  Massage scha-
kelaar

Veeg omhoog en 
omlaag

Schakel het 
knoplampje aan

10.  Intensiteitsre-
gelaar

Veeg omhoog en 
omlaag

11.  Modus 
schakelaar 
verversen

Aanraken om aan- en 
uitschakelen

Korte piep (aan)
Lange piep (uit)

Ververs knop 
lampje aan 

12.  Ouderen 
vergrendelings-
schakelaar

Raak het 
vergrendelingssymbool 

aan om aan te 
schakelen

Ouderen 
vergrendelknop 

lampje aan

Raak het 
vergrendelingspictogram 
aan om uit te schakelen

Ouderen 
vergrendelknop 

lampje uit

Let op: het grijs weergegeven  pictogram in de rechterbovenhoek van de interface geeft aan 
dat het massage-apparaat niet in contact is met de huid.

Problemen oplossen
Probleem Oplossing

Het product wordt niet 
ingeschakeld

De batterij is bijna leeg. Laad voor gebruik volledig 
op.

Zorg ervoor dat de juiste knop wordt ingedrukt om 
het product in te schakelen.

De oplaadbare batterij laadt 
niet op

Zorg ervoor dat de USB-kabel correct is  
aangesloten op het product en de stroombron.

Er is geen massage of de 
massage is te zwak

Zorg ervoor dat het massage-apparaat in direct 
contact met de huid is.

Zorg ervoor dat er geen voorwerpen bekneld raken 
tussen het massage-apparaat en de huid.

Verhoog de massage-intensiteit.

Zorg ervoor dat het oppervlak van het massage-
apparaat schoon en vrij van vuil of vet is.

Zorg ervoor dat de batterij voldoende is opgeladen.
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Probleem Oplossing

Er is sprake van een tintelend 
gevoel

Zorg ervoor dat het massage-apparaat in direct 
contact met de huid is.

Zorg ervoor dat het massage-apparaat maximaal 
15 minuten per sessie en niet meer dan twee keer 
per dag wordt gebruikt.

Pas de massage-intensiteit aan.

Zorg ervoor dat de gebruiker geen huidallergieën 
heeft.

Zorg ervoor dat de huid voor gebruik vochtig is.

Zorg ervoor dat het massage-apparaat niet in de 
buurt van een open wond wordt gebruikt.

Opmerking: Als de storing niet kan worden verholpen of het product nog steeds niet naar 
behoren werkt, stop dan met het gebruik en neem rechtstreeks contact op met de leverancier 
om een reparatie uit te voeren. Probeer nooit zelf het product te repareren of te demonteren.

Onderhoud en reiniging
• Koppel het product vóór iedere reiniging los van de stroomvoorziening.
• Gebruik in geen geval agressieve schoonmaakmiddelen, reinigingsalcohol of andere 

chemische oplossingen omdat deze schade aan de behuizing of storingen kunnen 
veroorzaken.

• Reinig het product met een droog, pluisvrij doekje.

Verwijdering
a) Product

 Elektronische apparaten zijn recyclebaar afval en horen niet bij het huisvuil. Als het 
product niet meer werkt moet u het volgens de geldende wettelijke bepalingen voor 
afvalverwerking afvoeren.

 Haal eventueel geplaatste (oplaadbare) batterijen uit het apparaat en gooi ze 
afzonderlijk van het product weg.

b) (Oplaadbare) batterijen
 U bent als eindgebruiker wettelijk verplicht (batterijwetgeving) om alle gebruikte 

batterijen/accu's te retourneren. Verwijdering via het huisvuil is niet toegestaan.

 (Oplaadbare) batterijen die schadelijke stoffen bevatten, zijn gemarkeerd met 
nevenstaand symbool. Deze mogen niet met het huisvuil worden afgevoerd. 
De afkortingen voor de betreffende zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood (naam op de batterijen, bijv. onder het links afgebeelde vuilnisbaksymbool).

 U kunt verbruikte (oplaadbare) batterijen gratis bij de verzamelpunten van uw 
gemeente, onze filialen of overal waar batterijen/accu’s worden verkocht, afgeven.

Op deze wijze voldoet u aan uw wettelijke verplichtingen en draagt u bij aan de bescherming 
van het milieu.

Technische gegevens
Ingangsvermogen ......................... 5 V, 0,45 A
Batterij .......................................... 3.7 V li-ion polymeer batterij, 800 mAh, 2,96 Wh
Gebruiksduur ................................ 150 minuten
Laadduur ...................................... 210 minuten
Massage-intensiteit ....................... 10 niveaus
Timer ............................................ 1-15 min
Lengte laadkabel .......................... ca. 40 cm
Afmetingen ................................... 150 x 47 x 140 mm
Gewicht ......................................... 132 g



Attenzione:
• per evitare di danneggiare i componenti, non tentare di aprire o riparare il 

prodotto senza la supervisione di un professionista.
• Il raggio d'azione può essere influenzato da fattori ambientali e da vicine fonti di 

interferenza.
• Un uso corretto contribuisce a prolungare la durata del prodotto.

b) Batterie (ricaricabili)
• Si raccomanda di rispettare la polarità quando si inserisce la batteria ricaricabile.
• Le batterie (ricaricabili) devono essere rimosse dal dispositivo se non vengono 

utilizzate per un lungo periodo di tempo, al fine di evitare danni dovuti ad eventuali 
perdite. Batterie/batterie ricaricabili danneggiate o con perdite potrebbero 
causare ustioni da acido a contatto con la pelle; pertanto, usare sempre guanti 
protettivi idonei per maneggiarle.

• Le batterie (ricaricabili) devono essere tenute fuori dalla portata dei bambini. Non 
lasciare le batterie (ricaricabili) in giro, poiché sussiste il pericolo che bambini 
o animali domestici le ingeriscano.

• Tutte le batterie (ricaricabili) devono essere sostituite contemporaneamente. 
L’uso di batterie (ricaricabili) vecchie o nuove nella telecamera può generare 
delle perdite dalle stesse batterie (ricaricabili) e può danneggiare la telecamera.

• Le batterie (ricaricabili) non devono essere smantellate, cortocircuitate o gettate 
nel fuoco. Non ricaricare le batterie non ricaricabili. Rischio di esplosione!

c) Funzionamento
• Spegnere e riaccendere il prodotto (reimpostare il massaggiatore) prima che 

venga utilizzato da altri individui, perché possa adattarsi alle diverse sensibilità.
• Prima dell’uso, inumidire la pelle attorno al collo con un panno umido per avere 

un maggiore comfort durante l’uso.
• Se il massaggiatore non viene a contatto con la pelle entro un minuto 

dall'accensione, si spegne automaticamente.
• Spegnere l'alimentatore prima dell'uso e scollegare la spina quando non è in uso.
• Posizionare e riporre correttamente il cavo di ricarica; non torcerlo né tirarlo.
• I bambini possono utilizzare il prodotto solo se supervisionati da un adulto.
• Questo prodotto non è un dispositivo medicale e non è consigliato per l'uso 

medico.
• Questo prodotto non è un’attrezzatura professionale di tipo infermieristico, ma 

è stato progettato solo per offrire un massaggio rilassante.
• Utilizzare questo prodotto solo sulla vertebra cervicale e accertarsi che sia 

indossato correttamente e simmetricamente.
• La superficie del prodotto si riscalda se utilizzata per lunghi periodi. Questo 

è normale e non indica alcun difetto.
• Utilizzare lana morbida/fine per rimuovere le macchie di olio dal prodotto.
• Se il prodotto è danneggiato, restituirlo al produttore per la riparazione o la 

sostituzione.
• Se si avesse qualsiasi tipo di preoccupazione legata agli effetti sulla salute di 

questo prodotto, si prega di consultare il proprio medico prima dell'uso.
• Le impostazioni predefinite del prodotto lo spengono automaticamente dopo 

15 minuti di utilizzo.
• Si consiglia di utilizzare questo prodotto per non più di 30 minuti al giorno.
• Gli elettrodi di questo prodotto non devono essere posizionati in prossimità 

del cuore o del torace dell'utente durante l'uso, poiché ciò potrebbe causare/
aumentare il rischio di fibrillazione cardiaca.

• Il contatto di parti metalliche di cinghie, collane e altri oggetti con le piastre degli 
elettrodi di questo prodotto durante l'uso può causare una forte scossa elettrica.

• Pulire le piastre degli elettrodi di questo prodotto prima dell'uso da parte di altri 
utenti.

• Interrompere immediatamente l’uso del prodotto se la superficie è deformata 
e l'elettrodo è danneggiato.

• In caso di malessere, interrompere l’uso di questo prodotto e consultare il proprio 
medico.

• Questo prodotto può essere utilizzato solo sul collo.
• Non smontarlo, ripararlo, modificarlo, immergerlo in acqua e non gettarlo nel 

fuoco.
• Questo prodotto non deve essere utilizzato come giocattolo.
• Conservare il prodotto in un luogo ventilato e privo di umidità quando non viene 

utilizzato.
• Non posizionare oggetti pesanti sul prodotto.
• Non tirare o torcere con forza la spina USB.
• Evitare l’uso del prodotto nelle seguenti condizioni:

 - vicino a sorgenti elettromagnetiche ad alta frequenza;
 - vicino a sostanze infiammabili;

 Istruzioni per l'uso
Mini massaggiatore cervicale
Cod. 2348526

Uso previsto
Questo mini massaggiatore cervicale che allevia la fatica, migliora la circolazione sanguigna, 
rilassa sia a livello muscolare che mentale ed è facilmente controllabile tramite un’app per 
dispositivi portatili. 
Progettato per il solo uso in interni. Non usare in ambienti esterni. Il contatto con l'umidità, ad 
esempio nei bagni, deve essere evitato in qualsiasi circostanza.
Per motivi di sicurezza e in base alle normative, l'alterazione e/o la modifica del prodotto 
non sono consentite. Se si utilizza il prodotto per scopi diversi da quelli descritti, può essere 
danneggiato. Inoltre, un uso improprio può provocare cortocircuiti, incendi, scosse elettriche 
o altri rischi. Leggere attentamente le istruzioni e conservarle in un luogo sicuro. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, accludere anche le presenti istruzioni per l'uso.
Questo prodotto è conforme ai relativi requisiti nazionali ed europei. Tutti i nomi di aziende e 
le denominazioni di prodotti ivi contenuti sono marchi dei rispettivi proprietari. Tutti i diritti sono 
riservati.

Contenuto della confezione
• Massaggiatore cervicale
• Cavo di ricarica USB

• Istruzioni per l'uso

Istruzioni per l’uso aggiornate           
È possibile scaricare i manuali d'uso aggiornati dal link www.conrad.com/
downloads o eseguendo la scansione del codice QR. Seguire le istruzioni sul 
sito web.

Spiegazione dei simboli
 Il simbolo composto da un fulmine inscritto in un triangolo indica che sussiste un 

rischio per la salute, ad esempio a causa di una scossa elettrica.

 Questo simbolo con il punto esclamativo inscritto in un triangolo è utilizzato per 
evidenziare informazioni importanti nelle presenti istruzioni per l'uso. Leggere 
sempre attentamente queste informazioni.

 Il simbolo della freccia indica suggerimenti e informazioni importanti per il 
funzionamento.

Istruzioni per la sicurezza
Leggere attentamente le istruzioni e osservare nello specifico le informazioni 
sulla sicurezza. In caso di mancato rispetto delle istruzioni per la sicurezza 
e delle informazioni sul corretto utilizzo contenute nel presente manuale, si 
declina qualsiasi responsabilità per eventuali danni a persone o cose. In 
questi casi, la garanzia decade.

a) Informazioni generali
• Il dispositivo non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata di bambini e animali 

domestici.
• Non lasciare il materiale di imballaggio incustodito. Potrebbe diventare un 

giocattolo pericoloso per i bambini.
• Proteggere l'apparecchiatura da temperature estreme, luce diretta del sole, forti 

urti, umidità elevata, condensa, gas, vapori e solventi infiammabili.
• Non sottoporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.
• Se non è più possibile utilizzare il prodotto in tutta sicurezza, metterlo fuori 

servizio e proteggerlo da qualsiasi uso accidentale. Il corretto funzionamento 
non è più garantito se il prodotto:
 - è visibilmente danneggiato,
 - non funziona più correttamente,
 - è stato conservato per lunghi periodi in condizioni ambientali non idonee o
 - è stato sottoposto a gravi sollecitazioni dovute al trasporto.

• Maneggiare il prodotto con cautela. Sobbalzi, urti o cadute, anche da altezze 
esigue, possono causare danni al prodotto.

• Consultare un esperto in caso di dubbi sul funzionamento, la sicurezza o la 
connessione dell'apparecchio.

• Tutti gli interventi di manutenzione, modifica o riparazione devono essere 
eseguiti unicamente da un tecnico o presso un centro di riparazione autorizzato.

• In caso di domande che non rispondono a queste istruzioni per l'uso, contattare il 
nostro servizio di assistenza tecnica o altro personale tecnico.



 - su neonati o persone che non possano esprimersi consapevolmente o che 
non siano sensibili al calore;

 - in ambienti caldi e umidi o su persone che utilizzano apparecchiature per 
l’ossigeno;

 - quando si utilizzano apparecchiature elettromedicali, ad esempio un 
elettrocardiografo;

 - sulla pelle di aree gonfie o infiammate;
 - mentre si indossano orologi elettronici, bracciali o altri prodotti elettronici;
 - in luoghi caldi e umidi come per esempio i bagni;
 - mentre si dorme.

• Verificare che i pulsanti funzionino normalmente prima dell'uso.
• Quando si utilizza il prodotto, l'elettrodo deve essere fissato saldamente 

e uniformemente sulla pelle.
• Al primo utilizzo o dopo un lungo periodo di non utilizzo del prodotto, caricarlo 

attenendosi alle istruzioni operative per accertarsi che funzioni correttamente.
• Smaltire il prodotto in conformità alle normative ambientali locali.
• Questo prodotto è consigliato a persone dai 16 anni in su.
• Evitare l’uso di questo prodotto e non conservarlo nelle seguenti condizioni:

 - luce diretta del sole;
 - temperatura e umidità elevate;
 - ambienti umidi;
 - ambienti polverosi. 

d) Messa in carica
• Per caricare il prodotto, utilizzare solo l'adattatore di alimentazione originale 

(tensione di uscita 5 V).
• Verificare che la tensione di uscita del caricabatteria non sia superiore a 6 V.
• Tenere sempre il prodotto lontano dal fuoco.
• Non caricare il prodotto durante l'uso.

e) Utenti
• L'utilizzo di questo prodotto è vietato ai seguenti utenti:

 - pazienti con tumori maligni;
 - pazienti con tendenza al sanguinamento;
 - donne incinte;
 - pazienti con infiammazione acuta suppurativa;
 - persone con pacemaker;
 - persone con impianti metallici.

• Consultare il medico se si riscontrano:
 - battito cardiaco e funzione cerebrale anomali;
 - una temperatura superiore a 38 °C;
 - malattie infettive;
 - assunzione di farmaci;
 - pressione sanguigna anomala;
 - difficoltà nell’esprimere i sentimenti;
 - disturbi percettivi causati da elevati disturbi della circolazione periferica;
 - disturbi di sensibilità cutanea o anomalie della pelle;
 - allergie cutanee alle piastre degli elettrodi in acciaio inox;
 - carenze fisiche, percettive, mentali, esperienziali o cognitive.

f) Avvertenza FCC
• Eventuali modifiche o cambiamenti non espressamente approvati da chi 

è responsabile della conformità potrebbero invalidare il diritto dell'utente 
a utilizzare l'apparecchiatura.

• Questo dispositivo è conforme alla parte 15 delle normative FCC. 
Il funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) Il dispositivo 
non deve causare interferenze dannose e (2) non deve essere influenzabile 
da qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possono causare un 
funzionamento indesiderato.

NOTA IMPORTANTE:
Questo dispositivo è stato testato ed è risultato conforme ai limiti per i dispositivi digitali di 
Classe B e ai sensi della parte 15 delle norme FCC. Questi limiti sono stati concepiti per fornire 
una protezione ragionevole contro interferenze dannose in un’installazione domestica. Questa 
apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare energia in radiofrequenza e, se non installata 
e utilizzata in conformità alle istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni 
radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare 
installazione. Se l'apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione radio o televisiva, 
che possono essere determinate spegnendo e riaccendendo l'apparecchiatura, si consiglia 
all'utente di tentare di correggere l'interferenza adottando una o più delle seguenti misure:
• riorientare o riposizionare l’antenna ricevente;
• aumentare la distanza tra l’apparecchiatura e il ricevitore;

• collegare l'apparecchiatura a una presa su un circuito diverso da quello a cui è collegato 
il ricevitore.

• Per ricevere assistenza, rivolgersi al rivenditore o a un tecnico radio/TV esperto.
• Dichiarazione FCC sull'esposizione alle radiazioni:
• questa apparecchiatura è conforme ai limiti di esposizione alle radiazioni RF FCC stabiliti 

per un ambiente non controllato.

Caratteristiche
• Vibrazioni a bassa frequenza
• Temperatura costante di 42 °C
• Terapia elettrica di sollievo dal dolore (Ems)
• Funzione elettrica di compressione a caldo
• Dimensioni compatte
• Design brevettato 
• Design a forma di U per una vestibilità confortevole intorno al collo 
• Design cordless
• Batteria ultrasottile con prestazioni potenti

Elementi operativi

A A

B

F G

C
D
E

A Piastra elettrodo
B Pulsante di commutazione
C Temperatura
D Maggiore intensità
E Intensità ridotta

F Porta di ricarica USB tipo-C M5
G Pressione prolungata - accensione/

spegnimento 
Pressione breve - interruttore modalità



Funzionamento del pulsante

2

1
3
4

Pulsante Funzionamento Indicatore Stato dell'indicatore 
del massaggiatore

1.  Pulsante di 
commutazione

Tenere premuto 
per 2 secondi 

per accendere il 
dispositivo

Segnale acustico 
breve

On (connesso o inattivo) 
Lampeggiamento lento 
(massaggio in corso)

Tenere premuto 
per 2 secondi 

per spegnere il 
dispositivo

Segnale acustico 
lungo Spia blu spenta

Toccare per 
passare da una 
modalità all'altra

Segnale acustico 
breve

2.  Pulsante 
temperatura

Toccare per 
cambiare 

temperatura

Segnale acustico 
breve (segnale 
acustico lungo 

all'impostazione 
massima)

3.  Maggiore 
intensità

Toccare per 
aumentare 
l'intensità

Segnale acustico 
breve (segnale 
acustico lungo 

all’impostazione 
minima)

4.  Minore 
intensità

Toccare per 
ridurre l’intensità

Segnale acustico 
breve

Funzionamento dell'app
a) Scaricare l'applicazione massaggiatore eseguendo la scansione del codice QR 

appropriato riportato di seguito o cercando SENIN nell'app store dello smartphone.

Android 4.4 e versioni successive: IOS 10.0 e versioni successive:

b) Interfaccia app

Thanks For Using

Please select your massager:

5

8 10

9
1211

6

7

SYGONIX

c) Controlli dell’app
Attivare il Bluetooth sullo smartphone. Accendere il massaggiatore e aprire l'applicazione 
per collegarlo al massaggiatore.

Pulsante Funzionamento Indicatore Stato dell'indicatore 
del massaggiatore

5.  Selezione 
massaggiatore

Scorrere 
verso il basso 

sull'interfaccia di 
connessione per 

aggiornare

2 segnali 
acustici brevi

Flash rapido 
(connessione Bluetooth) 
On (connesso o inattivo)
Lampeggiamento lento 
(massaggio in corso)

6.  Selezione della 
temperatura

Toccare per 
selezionare la 
temperatura

7.  Selezione 
modalità

Toccare l’icona 
della modalità

8. Timer
Toccare per 

selezionare la 
modalità

9.  Interruttore 
massaggio

Scorrere verso 
l’alto o verso il 

basso

Accensione della spia 
del pulsante

10.  Regolatore di 
intensità

Scorrere verso 
l’alto o verso il 

basso

11.  Aggiornamento 
dell'interruttore 
di modalità

Toccare per 
accendere o 

spegnere

Breve segnale 
acustico 
(acceso)

Lungo segnale 
acustico 
(spento)

Accensione della spia 
del pulsante Aggiorna 

12.  Interruttore 
di blocco per 
anziani

Toccare l’icona 
di blocco per 
accendere

Spia del pulsante di 
blocco per anziani 

accesa

Toccare l’icona 
di blocco per 

spegnere

La spia del pulsante 
di blocco per anziani è 

spenta

Nota: L'icona grigia  nell'angolo in alto a destra dell'interfaccia indica che il massaggiatore 
non è a contatto con la pelle.

Risoluzione dei problemi
Problema Soluzione

Il prodotto non si accende La batteria è troppo scarica. Caricare 
completamente prima dell'uso.

Accertarsi di aver premuto il pulsante corretto per 
accendere il prodotto.

La batteria non si carica. Accertarsi che il cavo USB sia collegato 
correttamente al prodotto e all'alimentatore.

Non c'è alcun massaggio o il 
massaggio è troppo debole

Assicurarsi che il massaggiatore sia a diretto 
contatto con la pelle.

Assicurarsi che non vi siano oggetti impigliati tra il 
massaggiatore e la pelle.

Aumentare l'intensità del massaggio.

Assicurarsi che la superficie del massaggiatore sia 
pulita e priva di sporcizia o grasso.

Assicurarsi che la batteria sia sufficientemente 
carica.
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Problema Soluzione

C'è una sensazione di formicolio

Assicurarsi che il massaggiatore sia a diretto 
contatto con la pelle.

Assicurarsi che il massaggiatore venga utilizzato 
solo per un massimo di 15 minuti per sessione e non 
più di due volte al giorno.

Regolare l'intensità del massaggio.

Assicurarsi che l'utente non sia affetto da allergie 
cutanee.

Assicurarsi che la pelle sia umida prima dell'uso.

Assicurarsi che il massaggiatore non venga utilizzato 
in prossimità di una ferita aperta.

Nota: Se il guasto non può essere risolto o il prodotto continua a non funzionare correttamente, 
interromperne l'uso e contattare direttamente il fornitore per organizzare una riparazione. Non 
smontare o tentare di riparare autonomamente il prodotto.

Manutenzione e pulizia
• Scollegare il prodotto dalla rete prima di pulirlo.
• Non utilizzare detergenti aggressivi, alcol isopropilico o altre soluzioni chimiche in quanto 

possono danneggiare l'alloggiamento e compromettere il funzionamento del prodotto.
• Pulire il prodotto con un panno asciutto e privo di lanugine.

Smaltimento
a) Prodotto

 I dispositivi elettronici sono rifiuti riciclabili e non devono essere smaltiti assieme 
ai rifiuti domestici. Al termine del ciclo di vita, smaltire il prodotto in conformità alle 
relative disposizioni di legge.

 Rimuovere eventuali batterie (ricaricabili) inserite e smaltirle separatamente dal 
prodotto.

b) Batterie (ricaricabili)
 In qualità di utenti finali, siete tenuti per legge (Ordinanza sulle batterie) 

a riconsegnare tutte le batterie / batterie ricaricabili usate. È vietato smaltirle 
assieme ai rifiuti domestici.

 Le batterie (ricaricabili) che contengono sostanze tossiche sono contrassegnate 
dal simbolo qui accanto, che ricorda il divieto di smaltirle tra i rifiuti domestici. 
Le abbreviazioni per i metalli pesanti coinvolti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo (il nome si trova sulle batterie (ricaricabili), per es. sotto il simbolo del 
bidone dell’immondizia indicato a sinistra).

 Le batterie (ricaricabili) usate possono essere restituite presso punti di raccolta 
locali, punti vendita della Società o presso un qualsiasi altro negozio di batterie 
(ricaricabili).

In questo modo, sarà possibile adempiere agli obblighi di legge e contribuire alla tutela 
dell'ambiente.

Dati tecnici
Ingresso alimentazione ................. 5 V, 0,45 A
Batteria .........................................  Batteria ai polimeri di ioni di litio da 3,7 V, 800 mAh, 

2,96 Wh
Durata di funzionamento .............. 150 minuti
Tempo di ricarica .......................... 210 minuti
Intensità del massaggio ................ 10 livelli
Timer ............................................ 1-15 minuti
Lunghezza cavo di ricarica ........... ca. 40 cm
Dimensioni .................................... 150 x 47 x 140 mm
Peso ............................................. 132 g



Uwaga:
• Aby uniknąć uszkodzenia komponentów, nie należy próbować otwierać ani 

naprawiać produktu bez fachowej pomocy.
• Na zasięg działania mogą mieć wpływ czynniki środowiskowe i pobliskie źródła 

zakłóceń.
• Właściwe użytkowanie pomaga przedłużyć żywotność produktu.

b) Baterie (akumulatory)
• Wkładając baterie (akumulatory), należy zwrócić uwagę na prawidłową 

polaryzację.
• Należy wyjąć baterie (akumulatory) z urządzenia, jeżeli nie będzie ono używane 

przez dłuższy czas, aby zapobiec uszkodzeniu na skutek wycieku cieczy z baterii. 
Wyciek lub uszkodzenie baterii (akumulatorów) mogą w przypadku kontaktu ze 
skórą spowodować sparzenia kwasem, dlatego zawsze w trakcie obchodzenia 
się z uszkodzonymi bateriami (akumulatorami) należy używać odpowiednich 
rękawic ochronnych.

• Baterie (akumulatorki) należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Nie należy zostawiać baterii (akumulatorów) bez nadzoru, gdyż istnieje ryzyko, iż 
mogą one zostać połknięte przez dzieci lub zwierzęta domowe.

• Wszystkie baterie (akumulatory) należy wymieniać równocześnie. Instalowanie 
równocześnie starych i nowych baterii (akumulatorów) w urządzeniu może 
spowodować wyciek cieczy z baterii (akumulatorów) i uszkodzenie urządzenia.

• Baterii (akumulatorków) nie wolno demontować, zwierać ich końcówek, ani 
wrzucać do ognia. Nie wolno ładować baterii, które nie są do tego przystosowane. 
Niebezpieczeństwo wybuchu!

c) Obsługa
• Wyłącz i ponownie włącz produkt (resetowanie urządzenia do masażu) przed 

użyciem przez inne osoby, aby uwzględnić różne wrażliwości.
• Użyj wilgotnego ręcznika, aby nawilżyć skórę wokół szyi przed użyciem, aby 

zapewnić lepszy komfort.
• Jeśli urządzenie do masażu nie wejdzie w kontakt ze skórą w ciągu jednej minuty 

od włączenia, urządzenie wyłączy się automatycznie.
• Wyłącz zasilanie przed użyciem i odłącz wtyczkę, gdy urządzenie nie jest 

używane.
• Umieszczaj i przechowuj kabel ładowania w prawidłowy sposób; nie skręcaj go 

ani nie ciągnij.
• Dzieci mogą korzystać z produktu wyłącznie pod pełnym nadzorem osoby 

dorosłej.
• Ten produkt nie jest urządzeniem medycznym i nie jest zalecany do użytku 

medycznego.
• Produkt ten nie jest profesjonalnym sprzętem pielęgnacyjnym; jest on jedynie 

przeznaczony do wykonywania kojącego masażu.
• Używaj tego produktu wyłącznie na kręgach szyjnych i upewnij się, że jest on 

noszony prawidłowo i symetrycznie.
• Powierzchnia produktu nagrzewa się podczas długotrwałego użytkowania. Jest 

to normalne zjawisko i nie wskazuje na usterkę.
• Do czyszczenia plam oleju z produktu należy używać miękkiej/delikatnej wełny.
• Jeśli produkt jest uszkodzony, należy zwrócić go do producenta w celu naprawy 

lub wymiany.
• Jeśli obawiasz się o wpływ tego produktu na zdrowie, przed użyciem skonsultuj 

się z lekarzem.
• Domyślne ustawienia tego produktu powodują jego automatyczne wyłączenie po 

15 minutach użytkowania.
• Zaleca się stosowanie tego produktu nie dłużej niż 30 minut dziennie.
• Elektrody tego produktu nie powinny być umieszczane podczas użytkowania w 

pobliżu serca ani klatki piersiowej użytkownika, ponieważ może to spowodować/
zwiększyć ryzyko wystąpienia migotania serca.

• Kontakt metalowych części pasków, naszyjników i innych artykułów z płytkami 
elektrodowymi tego produktu podczas użytkowania może spowodować silne 
porażenie prądem.

• Przed użyciem przez innych użytkowników należy wyczyścić płyty elektrody tego 
produktu.

• Jeśli powierzchnia jest zniekształcona i elektroda jest uszkodzona, należy 
natychmiast zaprzestać używania produktu.

• W przypadku złego samopoczucia należy zaprzestać stosowania tego produktu 
i skonsultować się z lekarzem.

• Ten produkt nie powinien być stosowany na niczym innym niż na karku.
• Nie należy produktu demontować, naprawiać, modyfikować, zanurzać w wodzie 

ani nie wrzucać go do ognia.
• Ten produkt nie może być używany jako zabawka.
• Gdy produkt nie jest używany, należy przechowywać go w przewiewnym 

i suchym miejscu.
• Na tym produkcie nie należy umieszczać ciężkich przedmiotów.
• Nie należy ciągnąć ani przekręcać wtyczki USB z użyciem siły.
• Nie należy używać tego produktu w następujących sytuacjach:

 Instrukcja obsługi
Miniurządzenie do masażu karku
Nr zamówienia 2348526

Przeznaczenie
To przynoszące ulgę w zmęczeniu mini urządzenie do masażu karku poprawia krążenie krwi, 
relaksuje zarówno mięśnie, jak i umysł i jest łatwo sterowany za pomocą mobilnej aplikacji. 
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku wewnątrz budynków. Nie należy używać go na 
wolnym powietrzu. W każdym przypadku należy unikać kontaktu z wilgocią, np. w łazienkach.
Aby zachować bezpieczeństwo i przestrzegać użycia zgodnego z przeznaczeniem, produktu 
nie można przebudowywać i/lub modyfikować. Używanie produktu do celów innych niż 
opisane może spowodować jego uszkodzenie. Ponadto nieprawidłowe użytkowanie może 
spowodować zwarcie, pożar, porażenie prądem elektrycznym lub inne zagrożenia. Dokładnie 
przeczytaj instrukcję i przechowuj ją w bezpiecznym miejscu. Produkt można przekazywać 
osobom trzecim wyłącznie z dołączoną instrukcją obsługi.
Produkt ten jest zgodny z ustawowymi wymogami krajowymi i europejskimi. Wszystkie nazwy 
firm i produktów są znakami handlowymi ich właścicieli. Wszystkie prawa zastrzeżone.

Zawartość dostawy
• Urządzenie do masażu karku
• Kabel USB do ładowania

• Instrukcja obsługi

Aktualne instrukcje obsługi           
Pobierz aktualne instrukcje obsługi poprzez link www.conrad.com/downloads 
lub zeskanuj przedstawiony kod QR. Postępuj zgodnie z instrukcjami 
wyświetlanymi na stronie internetowej.

Wyjaśnienie symboli
 Symbol pioruna w trójkącie jest używany, jeśli istnieje ryzyko dla zdrowia, np. 

z powodu porażenia prądem elektrycznym.

 Symbol z wykrzyknikiem w trójkącie służy do podkreślenia ważnych informacji 
w niniejszej instrukcji obsługi. Zawsze uważnie czytaj te informacje.

 Symbol strzałki sygnalizuje specjalne informacje i wskazówki związane z obsługą.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Dokładnie przeczytaj niniejszą instrukcję obsługi i koniecznie przestrzegaj 
informacji dotyczących bezpieczeństwa. W przypadku nieprzestrzegania 
wskazówek bezpieczeństwa i informacji dotyczących prawidłowej obsługi 
zawartych w niniejszej instrukcji, nie ponosimy odpowiedzialności za 
ewentualne obrażenia ciała lub szkody materialne. W takich przypadkach 
wygasa rękojmia/gwarancja.

a) Ogólne informacje
• Urządzenie nie jest zabawką. Należy przechowywać je w miejscu niedostępnym 

dla dzieci i zwierząt domowych.
• Nie wolno pozostawiać materiałów opakowaniowych bez nadzoru. Mogą one 

stanowić niebezpieczeństwo dla dzieci w przypadku wykorzystania ich do 
zabawy.

• Chroń urządzenie przed ekstremalnymi temperaturami, bezpośrednim 
promieniowaniem słonecznym, silnymi wstrząsami, wysoką wilgotnością, 
wilgocią, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

• Nie wolno poddawać produktu obciążeniom mechanicznym.
• Jeżeli nie ma możliwości bezpiecznego użytkowania produktu, należy 

zrezygnować z jego użycia i zabezpieczyć go przed przypadkowym użyciem. 
Nie można zagwarantować bezpiecznego użytkowania produktu, który:
 - nosi widoczne ślady uszkodzeń,
 - nie działa prawidłowo,
 - był przechowywany w długim okresie czasu w niekorzystnych warunkach 

otoczenia, lub
 - został poddany poważnym obciążeniom związanym z transportem.

• Z produktem należy obchodzić się ostrożnie. Wstrząsy, uderzenia lub upadek 
nawet z niewielkiej wysokości mogą spowodować uszkodzenia produktu.

• W przypadku jakichkolwiek wątpliwości dotyczących obsługi, bezpieczeństwa lub 
podłączania urządzenia należy skonsultować się ze specjalistą.

• Konserwacja, modyfikacje i naprawy powinny być wykonywane wyłącznie przez 
technika lub autoryzowane centrum serwisowe.

• W przypadku jakichkolwiek pytań, na które nie można odpowiedzieć na podstawie 
tej instrukcji obsługi, należy skontaktować się z naszym działem wsparcia lub 
pracownikiem technicznym.



 - W pobliżu źródeł elektromagnetycznych o wysokiej częstotliwości.
 - W pobliżu substancji łatwopalnych.
 - U niemowląt lub osób, które nie są w stanie wyrazić swoich odczuć lub które 

nie są wrażliwe na ciepło.
 - W gorącym i wilgotnym środowisku lub w przypadku osób korzystających 

z aparatury tlenowej.
 - W przypadku korzystania z elektronicznego sprzętu medycznego, takiego jak 

elektrokardiograf.
 - Na skórze w miejscach opuchniętych lub objętych stanem zapalnym.
 - Podczas noszenia zegarków elektronicznych, bransoletek lub innych 

produktów elektronicznych.
 - W gorących i wilgotnych miejscach, takich jak łazienki.
 - Podczas zasypiania.

• Przed użyciem należy sprawdzić, czy przyciski działają prawidłowo.
• Podczas stosowania produktu, elektroda powinna być ściśle i równomiernie 

przyłożona do skóry.
• Przy pierwszym użyciu lub po dłuższym okresie nieużywania produktu należy 

naładować produkt zgodnie z instrukcją obsługi, aby upewnić się, że działa on 
prawidłowo.

• Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.
• Ten produkt jest zalecany dla osób powyżej 16 roku życia.
• Nie należy używać ani przechowywać tego produktu w następujących warunkach:

 - bezpośrednie światło słoneczne
 - wysoka temperatura i wilgotność
 - wilgotne środowiska
 - zapylone środowiska 

d) Ładowanie
• Do ładowania tego produktu należy używać wyłącznie oryginalnego zasilacza 

(napięcie wyjściowe wynosi 5 V).
• Upewnij się, że napięcie wyjściowe ładowarki nie przekracza 6 V.
• Przez cały czas trzymaj ten produkt z dala od ognia.
• Nie należy ładować tego produktu, gdy jest używany.

e) Użytkownicy
• Następującym użytkownikom zabrania się używania tego produktu:

 - Pacjenci z nowotworami złośliwymi.
 - Pacjenci z tendencją do krwawień.
 - Kobiety w ciąży.
 - Pacjenci z ostrym zapaleniem ropnym.
 - Osoby z rozrusznikiem serca.
 - Osoby z metalowymi implantami.

• Należy skonsultować się z lekarzem, jeśli u pacjenta występują następujące 
objawy:
 - Nieprawidłowa praca serca i funkcjonowanie mózgu.
 - Występowanie temperatury powyżej 38°C.
 - Choroby zakaźne.
 - Przyjmowanie leków.
 - Nieprawidłowe ciśnienie krwi.
 - Trudności z wyrażaniem uczuć.
 - Zaburzenia percepcji spowodowane zaburzeniami krążenia obwodowego.
 - Zaburzenia percepcji skóry lub zaburzenia skóry.
 - Alergie skórne na płyty elektrodowe ze stali nierdzewnej.
 - Deficyty fizyczne, percepcyjne, umysłowe, doświadczalne lub poznawcze.

f) Ostrzeżenie FCC
• Wszelkie zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez 

stronę odpowiedzialną za zgodność, mogą unieważnić uprawnienia użytkownika 
do obsługi urządzenia.

• To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Działanie podlega 
następującym dwóm warunkom: (1) Urządzenie to nie może powodować 
szkodliwych zakłóceń oraz (2) urządzenie to musi reagować na wszelkie 
odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane 
działanie.

WAŻNA UWAGA:
Urządzenie to zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami dla urządzeń 
cyfrowych klasy B oraz zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te zostały 
opracowane w celu zapewnienia odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami 
w instalacjach domowych. To urządzenie generuje, wykorzystuje i może emitować energię 
o częstotliwości radiowej, a jeśli nie zostanie zainstalowane i nie będzie używane zgodnie 
z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak 
gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w konkretnej instalacji. Jeśli urządzenie powoduje 
szkodliwe zakłócenia w odbiorze radiowym lub telewizyjnym, co można stwierdzić poprzez 
wyłączenie i włączenie urządzenia, zachęca się użytkownika do podjęcia próby usunięcia 
zakłóceń za pomocą jednego lub kilku z poniższych środków:
• Zmiana kierunku lub położenia anteny odbiorczej.
• Zwiększenie odległości między urządzeniem a odbiornikiem.
• Podłączenie urządzenia do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego podłączony 

jest odbiornik.
• W celu uzyskania pomocy należy skontaktować się ze sprzedawcą lub doświadczonym 

technikiem radiowym/telewizyjnym.
• Oświadczenie FCC o narażeniu na promieniowanie:
• To urządzenie jest zgodne z limitami ekspozycji na promieniowanie FCC RF, określonymi 

dla środowiska niekontrolowanego.

Właściwości
• Wibracje o niskiej częstotliwości
• Temperatura stała 42 °C
• Elektryczna terapia przeciwbólowa (Ems)
• Elektryczna funkcja gorącego kompresu
• Niewielki rozmiar
• Opatentowana konstrukcja 
• Kształt litery U zapewnia wygodne dopasowanie wokół szyi 
• Bezprzewodowa konstrukcja
• Bardzo cienka bateria o dużej wydajności

Elementy obsługi

A A

B

F G

C
D
E

A Płytka elektrody
B Przycisk przełączający
C Temperatura
D Zwiększenie intensywności
E Zmniejszenie intensywności

F Złącze ładowania typu M5 C USB
G Długie naciśnięcie - włączanie/wyłączanie 

zasilania 
Krótkie naciśnięcie - przełącznik trybu



Obsługa przyciskami
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Przycisk Obsługa Wskaźnik Stan wskaźnika 
urządzenia do masażu

1.  Przycisk 
przełączający

Przytrzymaj 
naciśnięty 

przez 2 
sekundy, aby 

włączyć

Krótki sygnał 
dźwiękowy

Włączony (połączony 
lub nieaktywny) 

Powolne miganie 
(trwający masaż)

Przytrzymaj 
naciśnięty 

przez 2 
sekundy, aby 

wyłączyć

Długi sygnał 
dźwiękowy

Niebieskie światło 
wyłączone

Naciśnij , aby 
przełączyć 

tryby

Krótki sygnał 
dźwiękowy

2.  Przycisk 
temperatury

Naciśnij , aby 
przełączyć 

temperatury

Krótki sygnał 
dźwiękowy (długi 
sygnał dźwiękowy 
przy najwyższym 

ustawieniu)

3.  Zwiększenie 
intensywności

Naciśnij , aby 
zwiększyć 

intensywność

Krótki sygnał 
dźwiękowy (długi 
sygnał dźwiękowy 
przy najniższym 

ustawieniu)

4.  Zmniejszenie 
intensywności

Naciśnij , aby 
zmniejszyć 

intensywność

Krótki sygnał 
dźwiękowy

Obsługa aplikacji
a) Pobierz aplikację urządzenia do masażu, skanując odpowiedni kod QR poniżej lub 

wyszukując SENIN w sklepie z aplikacjami na swoim smartfonie.

Android 4.4 i nowszy: iOS 10.0 i nowszy:

b) Interfejs aplikacji

Thanks For Using

Please select your massager:

5

8 10

9
1211

6

7

SYGONIX

c) Sterowanie aplikacją
Włącz Bluetooth w swoim smartfonie. Włącz urządzenie do masażu i otwórz aplikację, aby 
połączyć się z tym urządzeniem.

Przycisk Obsługa Wskaźnik Stan wskaźnika 
urządzenia do masażu

5.  Wybór 
urządzenia do 
masażu

Przesuń 
palcem w dół 
na interfejsie 
połączenia, 

aby odświeżyć

2 krótkie sygnały 
dźwiękowe

Szybkie miganie 
(połączenie Bluetooth) 
Włączony (połączony 

lub nieaktywny)
Powolne miganie 
(trwający masaż)

6.  Wybór 
temperatury

Naciśnij, 
aby wybrać 
temperaturę

7. Wybór trybu Ikona trybu 
dotykowego

8. Zegar Naciśnij, aby 
wybrać tryb

9.  Przełącznik 
masażu

Przeciągnij 
palcem w górę 

i w dół

Lampka przycisku 
przełącznika włączona

10.  Regulator 
intensywności

Przeciągnij 
palcem w górę 

i w dół

11.  Przełącznik 
trybu 
odświeżania

Naciśnij, aby 
włączyć lub 

wyłączyć

Krótki sygnał 
dźwiękowy 
(włączony)

Długi sygnał 
dźwiękowy 
(wyłączony)

Lampka przycisku 
odświeżania włączona 

12.  Wyłącznik 
blokady 
dla osób 
starszych

Naciśnij ikonę 
blokady, aby 

włączyć

Lampka przycisku 
blokady dla osób 

starszych włączona

Naciśnij ikonę 
blokady, aby 

wyłączyć

Lampka przycisku 
blokady dla osób 

starszych wyłączona

Uwaga: Wyszarzona ikona  w prawym górnym rogu interfejsu oznacza, że urządzenie do 
masażu nie ma kontaktu ze skórą.

Rozwiązywanie problemów
Problem Rozwiązanie

Produkt nie włącza się Poziom naładowania baterii jest zbyt niski. Przed 
użyciem naładować do pełna.

Upewnij się, że w celu włączenia produktu został 
naciśnięty właściwy przycisk.

Akumulator nie ładuje się Upewnij się, że kabel USB jest prawidłowo 
podłączony do produktu i do źródła zasilania.

Urządzenie nie masuje lub 
masaż jest zbyt słaby

Upewnij się, że urządzenie do masażu 
bezpośrednio dotyka skóry.

Upewnij się, że pomiędzy urządzeniem do masażu 
a skórą nie znajdują się żadne przedmioty.

Zwiększ intensywność masażu.

Upewnij się, że powierzchnia urządzenia do masażu 
jest czysta i wolna od brudu lub smaru.

Upewnij się, że bateria jest wystarczająco 
naładowana.
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Problem Rozwiązanie

Występuje uczucie mrowienia

Upewnij się, że urządzenie do masażu bezpośrednio 
dotyka skóry.

Upewnij się, że urządzenie do masażu jest używany 
tylko przez maksymalnie 15 minut na sesję i nie 
częściej niż dwa razy dziennie.

Wyreguluj intensywność masażu.

Upewnij się, że użytkownik nie cierpi na alergie 
skórne.

Przed użyciem należy upewnić się, że skóra jest 
wilgotna.

Upewnij się, że urządzenie do masażu nie jest 
używane w pobliżu otwartych ran.

Uwaga: Jeśli nie można usunąć usterki lub gdy produkt nadal nie działa prawidłowo, należy 
zaprzestać użytkowania i skontaktować się bezpośrednio z dostawcą, w celu wykonania 
naprawy. Nie należy demontować ani próbować naprawiać produktu samodzielnie.

Konserwacja i czyszczenie
• Przed czyszczeniem odłącz produkt od zasilania.
• Nie używaj żadnych żrących środków czyszczących, alkoholu ani innych roztworów 

chemicznych, ponieważ mogą one spowodować uszkodzenie obudowy i funkcjonowania 
produktu.

• Czyść urządzenie suchą, niestrzępiącą się ściereczką.

Utylizacja
a) Produkt

 Urządzenia elektroniczne mogą być poddane recyklingowi i nie zaliczają się do 
odpadów z gospodarstw domowych. Po zakończeniu eksploatacji produkt należy 
zutylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami prawnymi.

 Przed utylizacją należy wyjąć wszelkie baterie (akumulatory) i utylizować je 
oddzielnie.

b) Baterie (akumulatory)
 Od użytkownika końcowego prawo (rozporządzenie w sprawie baterii) wymaga 

zwrócenia wszystkich zużytych akumulatorów (rozporządzenie dotyczące baterii). 
Wyrzucanie baterii z odpadami domowymi jest zabronione.

 Zawierające szkodliwe substancje baterie (akumulatory) oznaczone są symbolem, 
który wskazuje na zakaz wyrzucania z odpadami domowymi. Symbole ciężkich 
metali, które są składnikami, to: Cd=kadm, Hg=rtęć, Pb=ołów (nazwa znajduje 
się na bateriach (akumulatory), np. pod widocznym po lewej stronie symbolem 
pojemnika na śmieci).

 Zużyte baterie (akumulatory) można także oddawać do nieodpłatnych gminnych 
punktów zbiórki, do naszych sklepów, lub gdziekolwiek, gdzie sprzedawane są 
baterie (akumulatory).

W ten sposób użytkownik spełnia wymogi prawne i ma swój wkład w ochronę środowiska.

Dane techniczne
Pobór mocy .................................. 5 V, 0,45 A
Akumulator ................................... Litowo-jonowy 3,7 V, 800 mAh, 2,96 Wh
Czas działania .............................. 150 min
Czas ładowania ............................ 210 min
Intensywność masażu .................. 10 poziomów
Zegar ............................................ 1-15 min
Długość kabla ładowania .............. ok. 40 cm
Wymiary ........................................ 150 x 47 x 140 mm
Masa ............................................. 132 g


